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Abstract 

The  present  research  aims  at  investigating  the  linguistic  relationship  

between  Gorani, Hawrami, and  Kurdish  in  reply  to  Chaman  Ara (1390) 

and  Bamshadi  et  al (1393, 1394, 1395, 1396). To  this  end, authorities’  

views  in  this  field, linguistic, literary  evidence, and  the  author’s  

observations  and  linguistic  intuition  have  been  used. The  study  of  all  

the  cases  indicates  that  Gorani  and  Hawrami  are  two  signifiers  with  a  

single  linguistic  signified, separate  and  distinct  from  Kurdish: Gorani  or  

Hawrami  is  not  a  Kurdish  variety, but  a  separate  language  belonging  

to  the  northwestern  branch  of  Iranian  languages  and  possessing  its  

own  dialects, despite  the  public  image. The  cause  of  considering  

Gorani/ Hawrami  a  Kurdish  variety  has  been  only  the  speakersʼ   

residence  of  these  two  varieties  in  a  specific  geographical  area, their  

fusion, and  the  linguistic  similarities  between  the  varieties, especially  

lexical  and  morphological, resulting  from  the  influence  of  Gorani/ 

Hawrami  on  Kurdish  that  has  been  the  official, literary, and  court  

language  of  the  so-called  Kurdistan  until  the  second  part  of  the  19
th
  

century.The  development  of   Kurdish  nationalist  movements  in  recent  

decades  based  on  the  notion  of  "nation- state"  and  "one  nation-one  

language" in  consequence  of  it, has  also  aggravated  the  situation  

leading  to  linguistic  assimilation  of  most  Gorans/ Hawrams  and  

preventing  them  from  their  linguistic  self-awareness 
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Table  

Some  words  related  to  very  common  and  general  elements  in  Gorani 

(Hawrami), Assimilated  Gorani/ Hawrami (Kalhori), Kalhori, Fayli, Laki, 

Lori, and  Sorani  Kurdish: 

گوراني 

  (هورامي)

گوراني/هو

رامي 

-همگون

(كلهر1شده

  ي)

  2لري  لكي  فيلي  كلهري
كردي 

  سوراني

معادل 

  فارسي

tɑta bɑwək bɑwɡ bawəɡ bɑwa bow/bowa bɑwk پدر  

ʔaɹɑ dɑɫək/dɑ dɑɫəɡ dɑɫəɡ dɑ dej/dɑɑ dɑjk مادر  

knɑʧe düat düat düat det  doar/doχtər kəʧ دختر  

sjɑw sja Sja sja sə se/se ɍaʃ سياه  

ʧarma ʧarməɡ ʧarməɡ sefed/ʧarməɡ ʧarmə sefi/ʔespe spi/ʧarmu  سفيد  

jva jak Jak jak jak ja/jek, je jak 
يك 

  (عدد)

jare se  se se se se/se se 
سه 

  (عدد)

ʧam ʧaw ʧaw ʧam ʧam teja/teja ʧɑw چشم  

har χar χar/ kar χar χar χar/χar kar خر  

lv(w)ɑj/ʃjaj ʧin ʧin ʧɡəɡən ʧin ɍatan/ɍata 
ʧun/ɍojʃtə

n  
  رفتن

java ʤüa ʤüa ʤwa ʤü ʤo/ʤo ʤo جو  

jahar ʤəɡər 
ʤəɡər/ʤ

arɡ 
ʤəɡər/ʤarɡ ʤeɡar ʤeɡr/ʤəɡər 

ʤɡar/ʤar
ɡ 

  جگر

wɑrɹ(d)aj χwɑdən χwɑrdən χwɑrdən 
howɑr

dən 
χardan/harda χwɑrdən خوردن  

we χwa χwad χwaj 
weʤ(ʒ

) 
χod/χod χo خود  

v(w)ɑ wɑ wɑ wɑ vɑ bɑj/bɑd, bɑj bɑ باد  

v(w)ɑrɑn wɑrɑn wɑrɑn wɑrɑn vɑro bɑrun/bɑo bɑrɑn باران  

v(w)arv(w)
a 

wafər wafər wafər vjar barf/barf bafər برف  

wtaj χaftən χaftən χaftən vətən 
χosajan/hoftej

a 
χawtən 

خوابيد

  ن

mɑzi pəʃt mɑzəɡ pəʃt pəʃt pas/poʃt, kət pəʃt 
پشت 

  (بدن)

v(w)rataj frutən fratən fruʃən fərutən ferotan/froχta froʃtən 
فروخ

  تن

harmɑna kɑr kɑr kɑr kɑr kɑr/kɑr kɑr كار  

jɑɡe ʤe ʤe ʤi ʤɑ ʤɑ/ʤɑ, lez ʤeɡa جا  

jɑna mɑɫ mɑɫ mɑɫ/χɑnəɡ mɑɫ huna/χowna mɑɫ خانه  

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ال  ١ ه پس از س ی است ک گونۀ زبان آن  ه ١٨٦٧منظور  ه و ب ١٩١ويژ ه٩ ر گون وز بر اساس ھويت ( یکردھای مختلف ، تحت تأثي ان آن ھن ا زبانور ا داده ام د را به آنھ لھری) جای خو اينجا ک سال خود (در  ی/ھورامی پيش از  گوران ن  نی/ھورامی) آن را ھما را گو  ). ٣دانند(بخش مدانند (ھای يخود(

٢
هن  ين واژ هخست وي به لری کھگيل هھای اين ستون مربوط  ين واژ دوم بويراحمدی و  مای و  .ھا مربوط به لری خر ی است  آباد
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گوراني 

  (هورامي)

گوراني/هو

رامي 

-همگون

(كلهر1شده

  ي)

  2لري  لكي  فيلي  كلهري
كردي 

  سوراني

معادل 

  فارسي

ʔɑmɑj hɑtən hɑtən hɑtən hɑtən 
ʔumajan/ʔom

ɑja  
hɑtən آمدن  

jɑv(w)ɑj ɍasin ɍasin ɍasin ɍasin rasijan/ɍasəsa ɡaj(i)ʃtən رسيدن  

kjɑnɑj/kjɑs
(t)aj  

kəl 
kərdən 

kəl 
kərdən 

kəl kərdən 
henɑrd
ən 

ferestɑjan/frə
snɑja 

nɑrdən 
فرستاد

  ن

mərɹɑj/məd
rɑj  

wsɑn wsɑn wsɑn husɑjn 
vejsɑjan/ʔisɑj

a 
vesɑn 

ايستاد

  ن

ma(e)ɍjɑj ʃkɑnən ʃkɑnən ʃəkjɑn 
ʃekonə

n 
ʔeʃkasan/ʔeʃk

anaja 
ʃkɑn 

شكس

  تن

karɡa mɑmər mɑmər 
mərg/mərx/m

ɑmər 
merχ morq/morʁ 

mɑmər/m
riʃk 

  مرغ

dəm kir ker kir/taʒak kər kir/kir ker 

آلت 

تناسلي 

  مرد

wɫa konɑ konɑ konɑ konɑ sema/silɑ kon سوراخ  

lamma zək zəɡ zəɡ lam kom/ɡəja s(z)ək شكم  

tuta 
saɡ/ɡam
ɑɫ 

ɡamɑɫ saɡ/ɡamɑɫ saɡ saɡ/sej saɡ سگ  

daɡɑ ʔɑwɑji djaka djaka dəhɑt deh/ʔɑbɑdi 
ʔɑwɑi/ɡo

nd 
  روستا

maj kɑwəɍ kɑwəɍ kɑwəɍ pas miʃ/ɡusfa paz/maɍ 
گوسف

  ند

ʧamʧa ʧəmʧa qɑʃəq qɑʃəq kɑʃeχ qɑʃoq/qɑʃoq kawʧək قاشق  

smari kaj Ke ke keja ka/kah kɑ كاه  

pɑɫɑ kawʃ kawʃ kawʃ/piɫɑ kəɫɑʃ kafʃ/kawʃ kawʃ كفش  

ʧani darzi darzi darzen darzen sizan/siza darzi سوزن  

haʃʃa χərs χərs χərs/hərʧ/qərʧ χers χers/χərs wərʧ خرس  

hezi düaka düka dwaka düna diɡ/duʃ dweka ديروز  

pere dəsu dəsu dəsu dusü pasabɑ/dosu dubajɑni 
پس 

  فردا

zɑroɫa mnɑɫ mnɑɫ zɑɍu owjl baʧa/baʧa mnɑɫ بچه  

ɡʤi ʃawi ʃaw kərwɑs kərɑs ʤuma/pirhan krɑs پيراهن  

wɑmi bɑjam bɑɑm bɑjam bɑjm bɑjom/bɑjm bɑdɑm بادام  

veʒan ʤɑʤək ʤɑʤəɡ ʤɑʤəɡ 
ʤɑʤə

k 
saqez/breʒa 

ʤɑʤka/b
neʃt 

  سقز

halʧi qɑrʧək qɑrʧək χarʧəɡ χɑrʧ qɑrʧ/qɑrʧ qɑrʧək 

قارچ 

(خورا

  كي)

tavani koʧək koʧək 
sɑn/bard/koʧə

k 
koʧək bard/bard bard سنگ  
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گوراني 

  (هورامي)

گوراني/هو

رامي 

-همگون

(كلهر1شده

  ي)

  2لري  لكي  فيلي  كلهري
كردي 

  سوراني

معادل 

  فارسي

haɫiza maʃka maʃka kona maʃka maʃk/maʃk maʃka مشك  

ʒaraʒi kaw Kaw kaw  köjɡ kabk/kabk kaw كبك  

ʤa la la/wa da/ʒa e  va/da la 

از 

(حرف 

  اضافه)

sotaj/soʧnɑ
j 

sozjɑn/ 
sozɑnən 

səzjɑn/ 
szɑnən 

sozjɑn/ 
suzanən 

sotən/ 
sozonə

n 

sotan, sotan/ 
soχta, suzənja 

sutɑn/ 
sutɑndən 

سوخت

ن/ 

سوزاند

  ن
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ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

  :m.sadjadi58@ut.ac.irE-mail                                      * نويسندة مسئول مقاله:                                                     

  

ي در پاسخ شناخت زبانگوراني، هورامي و كُردي: يك بررسي 

  ) و بامشادي و همكاران1390( آرا چمنبه 

)1393 ،1394 ،1395 ،1396(  

  
  *مهدي سجادي 

  
  ان، تهران، ايران.ي، دانشگاه تهرشناس زبانة دكتري آموخت دانش

  
  14/08/97پذيرش:                                                 09/05/97دريافت: 

  

  چكيده
 آرا چمني ميان گوراني، هورامي و كرُدي در پاسخ به شناخت زبانهدف پژوهش حاضر، بررسي ارتباط 

اين منظور، از ديدگاه  ) است. براي1396، 1395، 1394، 1393) و بامشادي و همكاران (1390(
ي، ادبي و مشاهدات و شم زباني نگارنده بهره برده شده شناخت زباندر اين زمينه، شواهد  نظران صاحب

ي شناخت زبانكه گوراني و هورامي دو دال داراي يك مدلول  دهد يمة اين موارد نشان هماست. بررسي 
ي كردي نيست، بلكه ا گونهراني يا هورامي : خلاف تصور عامه، گواند يكردواحد، مستقل و متمايز از 

يي است. ها شيگوي ايراني است كه خود داراي ها زباني شمال يغرب ةشاخزباني مستقل و مجزا متعلق به 
وران اين دو گونه سكونت زبان صرفاًي كردي تلقي شود، ا گونهآنچه سبب شده است گوراني/ هورامي 

واژي، واژگاني و ساخت ژهيو بهها، ا و تشابهات زباني بين آنهة جغرافيايي خاصي، اختلاط آنمنطقدر 
ة دوم قرن نوزدهم زبان رسمي، ادبي و درباري مينناشي از تأثير گوراني/ هورامي بر كردي است كه تا 

ي اخير مبتني بر مفهوم ها دههي كردي در گرا يملي ها جنبشي ريگ شكلاصطلاح كردستان بوده است. به
است كه به همگوني زباني بيشتر  بودهنيز مزيد بر علت » يك ملت ـ يك زبان«تبع آن بهو » دولت ـ ملت«

  ها شده است.منجر و مانع خودآگاهي زباني آن ها هورام/ ها گوران
  

  ي ايراني، گوراني، هورامي، كرُدي.شناس زبان ي كليدي:ها واژه
  

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  361- 327، صص1399)، مهر و آبان 58(پياپي  4، ش11د
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  . مقدمه1
يي ها بخشي است كه عمدتاً در شمال يربغة شاخي ايراني ها زبانة خانوادگوراني از اعضاي 

از سه كشور ايران، عراق و تركيه (جايي كه در اين كشورها به اصطلاح كردستان ناميده 
وران آن نزديك به شش ميليون نفر برآورد شده . جمعيت زبانشود يم) به آن تكلم شود يم

ياد شده است ازجمله:  ي ديگري نيزها ناماز اين گونه با  ).Gunter, 2004: 58, 191( است
؛ 77: 1376و حصارف،  2... (آكوپوف1/ ماچوماچوماچ ماچهورامي، هوراماني، شهرزوري، 

). به گوراني ادبيات كهن و Mahmudweyssi  et  al., 2011: 3؛ 39: 1374آساطوريان، 
: 1379، 3؛ ارُانسكي47: 1374آساطوريان، دارد (ي اعم از مذهبي و غيرمذهبي وجود ا يغن
 ).146: 1386؛ ارُانسكي، 311

طور ي ميان گوراني، هورامي و كردي بهشناخت زبانة پژوهش در باب ارتباط نيشيپدر 
كلي دو ديدگاه وجود دارد: الف) ديدگاهي كه در آن گوراني يا هورامي زبان است: زباني 

 5، اوشيا)1374؛ و نيز 2009)، آساطوريان (1943( 4مينورسكي ي:كردمستقل و متمايز از 
و  1392( رمقدميدب)، 2009( 8ويندفور )،2003( 7پاول ،)1961a; 1966( 6)، مكنزي2004(

هورامي  ، ... . ب) ديدگاهي كه در آن گوراني يا)2011محمودويسي و همكاران ( )،1387
 ديخورش)، 1390( يرخزاد)، 1395مردوخ ()، 1373( يسيبدلي: كردگويش است: گويشي 

)، ... . بر 1388( يبيطب)، 1380( يتابان)، 1378( زاده يصف)، الف 1388( گيب يزك)، 1389(
ي مرتبط با ديدگاه دوم در مقايسه با ديدگاه اول، چند نقد كلي و اساسي وارد ها پژوهش

. ب) اين پژوهشگران در محيط اند تخصصة موردنظر فاقد نيزماست: الف) پژوهشگران در 
ها كاملاً آگاه باشند. ي زباني آنها يژگيوتا از  اند نبودهها و در ميان آن ها گونهوران اين زبان

زماني و درزماني موضوع مدنظر قرار گرفته ة همجنبفقط يكي از دو  ها پژوهشج) در اين 
. اند يفيتوصعموماً  ها پژوهشاست و از پرداختن به هر دو جنبه خودداري شده است. د) اين 

كار ي و به جاي هم بهمعن همصورت ني و هورامي بهبا اين حال، در هر دو ديدگاه گورا
  .اند رفته

)، بامشادي و 1393( يبامشاد)، بامشادي و 1390آرا ( چمناخيراً افرادي ازجمله 
و  ) و بامشادي1396همكاران ()، بامشادي و 1395همكاران ()، بامشادي و 1394( ردهقانيم

 
1 يماچ: مي  و: م اچ گويمگويد/ م  
2
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ازنظر زباني با هم تفاوت دارند. ديدگاه  ميكه گوراني و هورا اند ه) ادعا كرد1396( انيانصار
تر به آن ة ارتباط بين گوراني، هورامي و كردي ديدگاه دوم است كه پيشدرباراين افراد 

ي ميان گوراني، شناخت زباناشاره شد. هدف اين پژوهش توصيفي ـ تحليلي بررسي ارتباط 
طور خاص دگاه اين افراد بهطور كلي و ديدوم به دگاهيدهورامي و كردي با تمركز بر نقد 
ي، ادبي و شناخت زباندر اين زمينه، شواهد  نظران صاحباست. براي اين منظور، از ديدگاه 
يي كه در اين پژوهش تلاش ها پرسش. شود يماستفاده  9مشاهدات و شم زباني نگارنده

ين گوراني و ي بشناخت زباني ا رابطه. چه 1اند از: ها پاسخ داده شود، عبارتبه آن شود يم
ي ميان گوراني، هورامي و كردي وجود شناخت زباني ا رابطه. چه 2هورامي برقرار است؟ 

  دارد؟
  

  تحقيق يشينة. پ2

، )61 :2003)، پاول (191 ,59 ,58 :2004گونتر ( مقدمه اشاره شد،بخش همانگونه كه در 
 ;1961a ;4 ,3 :1966مكنزي ( )،146: 1386و  311: 1379( يارُانسك، )589 :2009ويندفور (

1961b) آساطوريان 6-1 :1992( 10)، ليزنبرگ3-1 :2011)، محمودويسي و همكاران ،(
ازجمله  )134-32 :2004اوشيا ( و) 89-57 :1943)، مينورسكي (2009؛48- 31: 1374(

ي ميان گوراني، هورامي و كردي به پژوهش شناخت زبانة ارتباط نيزمكساني هستند كه در 
كه به يك زبان واحد  اند يمختلف، گوراني و هورامي دو نام ها آنة همه باور . باند پرداخته
ي ايراني، مستقل و متفاوت از كردي، دلالت دارند. در اين ها زباني شمال يغربة شاخمتعلق به 
ي سنتي بند ميتقسكه  اند يپژوهشگرانازجمله ) 58 :2004) و گونتر (61 :2003پاول ( ميان،

كه  اند قائلو در اين مورد به پيوستاري  رنديپذ ينمرا  ها گونهي بودن اين شمال يغربمبني بر 
ي غربي ايران در حالي كه كردي به ها زبان نيتر يشمالبر اساس آن گوراني و هورامي به 

ها تعلق دارد. اين ديدگاه از آن جهت اهميت دارد كه كساني كه گوراني و آن نيتر يجنوب
) بر اين باورند كه هر دو جزو 1ديدگاه دوم، بخش ( دانند يمي كردي ا گونههورامي را 

كه تنها تفاوت دو  ديگو يم) 6-1 :1992ليزنبرگ (ي ايران هستند. شمال يغربي ها زبان

 
9 ه  ن ين گو وران ا ميان زبان در  كردي مسلط است و  ني/هورامي است، بر  ورا ومي گ ارنده زبانور ب ينگ به سر م د.ها  بر  
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ة هممنزلة اصطلاحي پوششي براي اصطلاح گوراني و هورامي در اين است كه اولي به
كه در ميان خود مردم به جاي آن  ، در ميان نويسندگان غربي رايج است، در حاليها شيگو

: 1386؛ 311: 1379( يارُانسك) و 4 ,3 :1966( يمكنز. به باور شود يماز دومي استفاده 
ي كهن و ناب ايراني است كه به بهترين ها زبان) گوراني/ هورامي در مقايسه با كردي از 146

) و 88 :1943( ينورسكيمة ادبي كهن و مهمي دارد. نيشيپشكل ممكن حفظ شده است و 
ي ها شيگومنزلة يك زبان با ) از گوراني و هورامي به2 :2011همكاران (محمودويسي و 

  .كنند يمگونه)، زازايي، باجلاني و خود گوراني ياد  نيتر (مهم يهورام
و كردها در يك محيط  ها هورام/ ها گورانهمانگونه كه در بخش مقدمه اشاره شد، 

. در چنين موقعيتي، تفاهم متقابل بدون آموزش كنند يمي جغرافيايي خاص و با هم زندگ
وران گوراني/ هورامي و ) فقط بين زبان120: 1387؛ دبيرمقدم، 169: 1391مدرسي، آگاهانه (
ي كردي فرض شود) وجود ندارد. به ا گونهاگر گوراني/ هورامي هم ( يكردي ها گونهديگر 

گوراني/ هورامي تفاهم متقابل بدون آموزش  ي كردي غير ازها گونهة همعبارتي ديگر، ميان 
ي از كردي ا گونهاست. حال پرسش اين است كه اگر گوراني/ هورامي  ريپذ امكانآگاهانه 

ي شناخت زبانمعيار  نيتر معمولو  نيتر مهمها وران آناست، چگونه ممكن است ميان زبان
پرسش بعدي اين است  ) برقرار نباشد؟169: 1391مدرسي، ( شيگوبراي تشخيص زبان از 

؟ عدم وجود شود يمكه اين عدم وجود تفاهم متقابل بدون آموزش آگاهانه از كجا ناشي 
 يمكنزها در سطوح مختلف زباني است. ي آنها تفاوتتفاهم متقابل بين دو گونه ناشي از 

)(1966, 1961a, 1961b  نپرداخته است. افزون بر اين، در جاهايي كه زبا ها تفاوتاين به-
 »كردي و گوراني/ هورامي«، اصطلاحات كنند يموران گوراني/ هورامي و كردي با هم زندگي 

ي كردي چنين اصطلاحاتي رايج ها گونهكاربرد زيادي دارند، در حالي كه درمورد ديگر 
بودن وران اين دو گونه مبني بر يكينيستند. كاربرد چنين اصطلاحاتي بيانگر نگرش زبان

  ها از كردي است.و استقلال و تمايز آن گوراني و هورامي
) 170، 169: 1391؛ مدرسي، 120: 1387دبيرمقدم، گونه (تعريف زبان، گويش، لهجه و 

ي و دال و مدلولي ميان اين مفاهيم است؛ به اين معنا كه وجود مراتب سلسله ةرابطبيانگر وجود 
هجه به ترتيب بالاترين و هر كدام بر وجود ديگري دلالت دارد. در اين رابطه، زبان و ل

در اينجا گوراني/ هورامي) ( يا گونهسطح هستند. بر اين اساس، چگونه ممكن است  نيتر نييپا
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؛ 88 :1943مينورسكي (طور كلي و به 1ديدگاه اول در بخش ( ييها شيگوداراي 
Mahmudweyssi  et  al., 2011: 2 ( شيگوبه طور خاص) باشد؛ اما اين گونه خود باز هم 

دوم در بخش مقدمه) تلقي شود؟ با  دگاهيد گويش گوراني/ هورامي متعلق به زبان كردي:(
نيست؛ زيرا وجود گويش  ريپذ امكانة موجود بين زبان و گويش، چنين چيزي رابطتوجه به 

  بر وجود زبان دلالت دارد نه گويش.
  

  ي متقابل گوراني/ هورامي و كرديشناخت زبان. تأثير 3
تر (بخش مقدمه) اشاره شد، يكي از نقدهاي اساسي وارد بر كار كساني كه يشهمانگونه كه پ

هايي كه گوراني را همان هورامي و نيز آن دانند يمي از كردي ا گونهگوراني/ هورامي را 
زماني و درزماني موضوع و مشخصاً عدم ة همجنب، پرداختن به فقط يكي از دو دانند ينم

  .هاست گونهبل اين توجه به تأثير درزماني متقا
هم گوراني/  ي گوراني/ هورامي و كردي تأثيري دوسويه بوده است:شناخت زبانتأثير  

مركزي و جنوبي) تأثير گذاشته است و هم كردي بر گوراني/  ژهيو بههورامي بر كردي (
و حتي مدتي بعد از آن گوراني/  1867هورامي. تا زمان فروپاشي امارت اردلان در سال 

اصطلاح كردستان بود و لذا تأثير عميقي بر كردي زبان رسمي، ادبي و درباري بههورامي 
ي شناخت زبانواژي) گذاشته است. تأثير در سطح واژگاني و دستوري (عمدتاً ساخت ژهيو به

گذاشت ي مردم نيز تأثير ا محاورهآن بر كردي از تأثير ادبي آن فراتر بود و بر زبان 
)Mackenzie, 1961b: 85; Leezenberg, 1992: 1-17; Paul, 1998: 157; Asatrian, 

). از سوي ديگر، پس از براندازي امارت اردلان و رسمي اعلام شدن كردي 45 :1374
، جهت اين تأثير عوض شد: اين بار كردي بود كه بر گوراني/ هورامي 1919سوراني در سال 

لحاظ / هورام ها بهها گورانيادي از تأثير گذاشت و هنوز هم اين تأثير ادامه دارد. تعداد ز
 ;Leezenberg, 1992: 1-17( داردو اين روند همچنان ادامه  اند شدهزباني با كردها همگون 

Mahmudweyssi  et  al, 2011: 3.(   
ماهيت تأثير متقابل گوراني/ هورامي و كردي متفاوت است: تأثير گوراني/ هورامي بر 

كردي از گوراني/ هورامي در سطوح مختلف زباني  ةگستردي ريگ قرضكردي فقط به 
ة اين تأثير مثبت بوده است و به غني شدن كردي كمك شاياني جينتانجاميده است. درواقع 
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ة اين جملاما تأثير كردي بر گوراني/ هورامي پيامدهايي منفي داشته است. از  كرده است؛
با كردها و درنتيجه  ها هورام/ ها گورانبه همگوني زباني كامل و ناقص  توان يمپيامدها 

منزلة ة جغرافيايي آن و تلقي اين گونه بهگستروران اين گونه، كاهش كاهش روزافزون زبان
) 3 :1966( يمكنز) و 32: 1374( انيآساطوري كه به قول ا گونهگويشي كردي اشاره كرد، به 

طق كردنشين واقع يي در ميان مناها ركيجزصورت به نينش هورامامروزه مناطق گوران/ 
ي ها زبانمنزلة يكي از . اثر اين پيامدها تا حدي است كه هورامي از طرف يونسكو بهاند شده

 نيتر مهم). از 11وبگاه اينترنتي يونسكواست (ايراني در معرض خطر فراموشي معرفي شده 
ي ورانفة نيزمبه پيشرفت در  توان يمدليل پيامدهاي منفي تأثير كردي بر گوراني/ هورامي 

ي گروهي و فرايند جهاني شدن اشاره ها رسانهاطلاعات و ارتباطات و به تبع آن گسترش 
(آشوري، » دولت ـ ملت«ي كردي مبتني بر مفهوم گرا يملي ها جنبشي ريگ شكلكرد. همچنين، 

ي اخير و افزايش ميزان تأثير ها دههدر » يك ملت ـ يك زبان«تبع آن ) و به168: 1394
ي كه مانع ا گونهسبب عامل نخست، بر تأثير اين پيامدهاي منفي افزوده است، به به تشانيفعال

شده است؛ زيرا دو عامل يادشده نقش روزافزون و  ها هورام/ ها گورانخودآگاهي زباني 
اصطلاح كردستان ة ساكنان بههمعنوان زبان انكارناپذيري در تحميل و معرفي كردي به

اين است كه تشابهات زباني بين اين دو گونه ناشي از تأثير متقابل ة قابل توجه نكت .اند داشته
ديدگاه دوم: بخش مقدمه) را بر آن داشته است كه بدون پژوهشگران (ها بر هم برخي از آن

  ي از كردي تلقي كنند.ا گونهة درزماني موضوع، گوراني/ هورامي را جنبتوجه به 
 ;Edmonds, 1957: 12; Mackenzie, 1961b: 86( يخيتاربر اساس شواهد زباني و 

O,Shea, 2004: 32-134 ة زباني ساكنان تمام مناطقي كه امروزه به گونكه  رسد يم) به نظر
، در گذشته كلاً كنند يم) تكلم شانيها گونهبا تمام ( يجنوبلري، لكي و كردي مركزي و 

هاست  گونهوب به اين گوراني/ هورامي بوده است. يكي از دلايل اين ادعا فقدان ادبيات مكت
)Leezenberg, 1992: 3, 4 همانگونه كه اشاره شد، گوراني/ هورامي در طول زمان و .(
منزلة زبان رسمي كردها و دليل تأثيرپذيري از كردي سوراني بهي اخير بهها دههدر  ژهيو به

آن  فارسي در مقام زبان رسمي كشور روز به روز به حاشيه رانده و از جمعيت گويشوران
كاسته شده است. موقعيت جغرافيايي خاص اين گونه در طول تاريخ كه همواره در مجاورت 

ة گويشوران كرد و فارس بوده است، روند همگوني آن را با كردي و فارسي محاصرو 
 

11
 www. unesco.org/languages-atlas /  
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همواره در طول تاريخ در مناطق  ها دادنو كوچ  ها مهاجرتتسريع كرده است. افزون بر اين، 
). اين مهاجرت و كوچ دادن بر دو گونه 1379اميني، است (جود داشته و نينش هورامگوران/

. اند شدهيا اقوام ديگري وارد منطقه  اند شدهاز منطقه خارج  ها هورام/ها گورانبوده است: يا 
در هر حال، به ناهمگون شدن زباني منطقه و ايجاد شكاف و گسست و عدم انسجام و 

/ ها گورانو سرانجام همگوني زباني  نينش يورامهپيوستگي جغرافيايي مناطق گوراني/ 
طور كلي به دو شكل خود را نشان انجاميده است. اين همگوني به ها گونهبا ديگر  ها هورام

تدريج و به مرور زمان داده است: الف) همگوني كامل كه طي آن گويشوران گوران/ هورام به
. ب) همگوني ناقص كه در اثر اند رفتهيپذا و زبان هدف ر اند كردهزبان خود را كاملاً فراموش 

ها با كردي و/ يا يا از اختلاط زبان آن اند آن گويشوران گوران/ هورام يا دو/ چندزبانه شده
با تمام ( يجنوبوجود آمده است كه لري، لكي و كردي مركزي و يي بهها گونهفارسي 
همواره مقدم بر همگوني كامل و لحاظ زماني همگوني ناقص . بهاند گرفته) نام شانيها گونه
  آن بوده است. ساز نهيزم

  

  ها واژه. 4
بازسازي است و در اين زمينه  ها زباني بررسي ارتباط خويشاوندي بين ها راهيكي از 

استفاده  12هاي همزادبازسازي واجي نخستين بخش از كار است. براي اين منظور از واژه
ها اي در زباني ديگر همزاد است كه هر دوي آنواژهشود. يك واژه در يك زبان هنگامي با مي

گيري به زبان ديگر وارد نشده باشند. داراي نياي مشترك باشند و هيچ كدام در نتيجة قرض
هايي تر آن است كه كار با واژههاي همزاد عاقلانهوجوي آغازي براي يافتن مجموعهدر جست

اند و احتمال به قرض سته در يك زبان بودهطور پيواي طولاني بهشروع شود كه براي دوره
هايي مانند هاي ديگر زياد نيست. تجربه نشان داده است كه واژهها از زبانگرفته شدن آن

هاي طبيعي مانند اعداد اصلي، اعضاي بدن، اصطلاحات خويشاوندي، برخي از پديده
  تأثير تر تحتد، كمانخورشيد، روز و غيره كه نمايانگر عناصر بسيار معمول و همگاني

: 1373، 13آرلاتوسودمندترند (هاي ديگر هستند و بنابراين براي بازسازي گيري از زبانقرض
هاي رايج مربوط به عناصر بسيار معمول و همگاني به برخي از واژه 1جدول ). در 131، 129

 
12 cognate 
13

 Arlotto 
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لري و كردي كلهري)، كلهري، فيلي، لكي، شده (در گوراني/ هورامي، گوراني/ هورامي همگون
  ها اشاره شده است.سوراني همراه با معادل فارسي آن

  
   يگورانهاي مربوط به عناصر بسيار معمول و همگاني در برخي از واژه :1 جدول

  14سوراني كلهري)، كلهري، فيلي، لكي، لري و كردي شده (هورامي)، گوراني/ هورامي همگون(
Table  1: Some  words  related  to  very  common  and  general  elements  in  
Gorani(Hawrami), assimilated  Gorani/ Hawrami(Kalhori), Kalhori, Fayli, Laki, 

Lori, and  Sorani  Kurdish 

  گوراني (هورامي)

گوراني/هورامي 

- همگون

  (كلهري)15شده

  كردي سوراني  16لري  لكي  فيلي  كلهري
معادل 

  فارسي

tɑta bɑwək bɑwɡ bawəɡ bɑwa bow/bowa bɑwk پدر  

ʔaɹɑ dɑɫək/dɑ dɑɫəɡ dɑɫəɡ dɑ dej/dɑɑ dɑjk مادر  

knɑʧe Düat düat düat det  doar/doχtər kəʧ دختر  

sjɑw Sja Sja sja sə se/se ɍaʃ سياه  

ʧarma ʧarməɡ ʧarməɡ sefed/ʧarməɡ ʧarmə sefi/ʔespe spi/ʧarmu  سفيد  

jva Jak Jak jak jak ja/jek, je jak (عدد) يك  

jare Se  se se se se/se se (عدد) سه  

ʧam ʧaw ʧaw ʧam ʧam teja/teja ʧɑw چشم  

har χar χar/ kar χar χar χar/χar kar خر  

lv(w)ɑj/ʃjaj ʧin ʧin ʧɡəɡən ʧin ɍatan/ɍata ʧun/ɍojʃtən  رفتن  

java ʤüa ʤüa ʤwa ʤü ʤo/ʤo ʤo جو  

jahar ʤəɡər ʤəɡər/ʤarɡ ʤəɡər/ʤarɡ ʤeɡar ʤeɡr/ʤəɡər ʤɡar/ʤarɡ جگر  

wɑrɹ(d)aj χwɑdən χwɑrdən χwɑrdən howɑrdən χardan/harda χwɑrdən خوردن  

we χwa χwad χwaj weʤ(ʒ) χod/χod χo خود  

v(w)ɑ wɑ wɑ wɑ vɑ bɑj/bɑd, bɑj bɑ باد  

v(w)ɑrɑn wɑrɑn wɑrɑn wɑrɑn vɑro bɑrun/bɑo bɑrɑn باران  

v(w)arv(w)a wafər wafər wafər vjar barf/barf bafər برف  

wtaj χaftən χaftən χaftən vətən χosajan/hofteja χawtən خوابيدن  

mɑzi pəʃt mɑzəɡ pəʃt pəʃt pas/poʃt, kət pəʃt  پشت

 
14 نم  عيليهاز خا تا: زهرا اسما دي)، سيده( نيم ه( ديجاوگويشور لكي تركاشون هگيلوي لري ك ور  داي و بويراحمدي) و آقااويد(گويش مشا ا گ( يب (سا بامشادي( وگانر گوراني همگوشده  ن( يك وگا عيل ك لري خرم( يدريحلهري))، اسما يور  اد معا( يميرحآب كه  ور فيلي)  مران رحيمي(گويش هري)، كا ور كل هد حيدري(گويش اسگزارم.دل اين واژ ار سپ قرار دادند، بسي نده  ها را در اختيار ب  
15 پس از سال   كه  باني است  ور آن گونة ز 18منظ ه 67 ثير گونه1919ويژه و ب تأ تحت  اي مختلف ،  بر اساس هويت ( يكرده وز  وران آن هن داده اما زبان به آنها  هري) جاي خود را  نجا كل ورامي) آن ر خود (در اي (گوراني/ه لخود يش از سا ورامي پ ي/ه بخش مدانند (هاي يا همان گوران ) ). 3دانند  

16 ه  هنخستين واژ گيلوي لري كه ون مربوط به  ين ست ههاي ا لري خرماي و بويراحمدي و دومين واژ دي است.ها مربوط به  آبا  
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  گوراني (هورامي)

گوراني/هورامي 

- همگون

  (كلهري)15شده

  كردي سوراني  16لري  لكي  فيلي  كلهري
معادل 

  فارسي

  (بدن)

v(w)rataj frutən fratən fruʃən fərutən ferotan/froχta froʃtən فروختن  

harmɑna kɑr kɑr kɑr kɑr kɑr/kɑr kɑr كار  

jɑɡe ʤe ʤe ʤi ʤɑ ʤɑ/ʤɑ, lez ʤeɡa جا  

jɑna mɑɫ mɑɫ mɑɫ/χɑnəɡ mɑɫ huna/χowna mɑɫ خانه  

ʔɑmɑj hɑtən hɑtən hɑtən hɑtən ʔumajan/ʔomɑja  hɑtən آمدن  

jɑv(w)ɑj ɍasin ɍasin ɍasin ɍasin rasijan/ɍasəsa ɡaj(i)ʃtən رسيدن  

kjɑnɑj/kjɑs(t)aj  kəl kərdən kəl kərdən kəl kərdən henɑrdən ferestɑjan/frəsnɑja nɑrdən فرستادن  

mərɹɑj/mədrɑj  wsɑn wsɑn wsɑn husɑjn vejsɑjan/ʔisɑja vesɑn ايستادن  

ma(e)ɍjɑj ʃkɑnən ʃkɑnən ʃəkjɑn ʃekonən ʔeʃkasan/ʔeʃkanaja ʃkɑn شكستن  

karɡa mɑmər mɑmər mərg/mərx/mɑmər merχ morq/morʁ mɑmər/mriʃk مرغ  

dəm kir ker kir/taʒak kər kir/kir ker 

آلت 
تناسلي 
  مرد

wɫa konɑ konɑ konɑ konɑ sema/silɑ kon سوراخ  

lamma zək zəɡ zəɡ lam kom/ɡəja s(z)ək شكم  

tuta saɡ/ɡamɑɫ ɡamɑɫ saɡ/ɡamɑɫ saɡ saɡ/sej saɡ سگ  

daɡɑ ʔɑwɑji djaka djaka dəhɑt deh/ʔɑbɑdi ʔɑwɑi/ɡond روستا  

maj kɑwəɍ kɑwəɍ kɑwəɍ pas miʃ/ɡusfa paz/maɍ گوسفند  

ʧamʧa ʧəmʧa qɑʃəq qɑʃəq kɑʃeχ qɑʃoq/qɑʃoq kawʧək قاشق  

smari kaj Ke ke keja ka/kah kɑ كاه  

pɑɫɑ kawʃ kawʃ kawʃ/piɫɑ kəɫɑʃ kafʃ/kawʃ kawʃ كفش  

ʧani darzi darzi darzen darzen sizan/siza darzi سوزن  

haʃʃa χərs χərs χərs/hərʧ/qərʧ χers χers/χərs wərʧ خرس  

hezi düaka düka dwaka düna diɡ/duʃ dweka ديروز  

pere dəsu dəsu dəsu dusü pasabɑ/dosu dubajɑni پس فردا  

zɑroɫa mnɑɫ mnɑɫ zɑɍu owjl baʧa/baʧa mnɑɫ بچه  

ɡʤi ʃawi ʃaw kərwɑs kərɑs ʤuma/pirhan krɑs پيراهن  
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  گوراني (هورامي)

گوراني/هورامي 

- همگون

  (كلهري)15شده

  كردي سوراني  16لري  لكي  فيلي  كلهري
معادل 

  فارسي

wɑmi bɑjam bɑɑm bɑjam bɑjm bɑjom/bɑjm bɑdɑm بادام  

veʒan ʤɑʤək ʤɑʤəɡ ʤɑʤəɡ ʤɑʤək saqez/breʒa ʤɑʤka/bneʃt سقز  

halʧi qɑrʧək qɑrʧək χarʧəɡ χɑrʧ qɑrʧ/qɑrʧ qɑrʧək 
قارچ 
  (خوراكي)

tavani koʧək koʧək sɑn/bard/koʧək koʧək bard/bard bard سنگ  

haɫiza maʃka maʃka kona maʃka maʃk/maʃk maʃka مشك  

ʒaraʒi kaw Kaw kaw  köjɡ kabk/kabk kaw كبك  

ʤa la la/wa da/ʒa E va/da la 
از (حرف 
  اضافه)

sotaj/soʧnɑj 
sozjɑn/ 

sozɑnən 

səzjɑn/ 

szɑnən 
sozjɑn/ suzanən 

sotən/ 

sozonən 

sotan, sotan/ 

soχta, suzənja 

sutɑn/ 

sutɑndən 

سوختن/ 

  سوزاندن

  
هاي دهد، اين است كه واژهها نشان ميو بررسي تطبيقي آن 1هاي جدول هآنچه واژ

ها دارند. اگر در مواردي هم هاي ديگر گونهترين ميزان تشابه را با واژهگوراني/هورامي كم
نك: است (ها بوده شباهتي وجود داشته باشد، ناشي از تأثير گوراني/ هورامي بر اين گونه

كلهري)، كلهري، فيلي و لكي بيشترين ميزان شده (ني/هورامي همگونهاي گورا). واژه3بخش 
هاي لري بيشترين تشابه با يكديگر را دارند و حتي در بسياري از موارد يكي هستند. واژه

هاي گوراني/ ترتيب با واژههاي كردي سوراني بههاي فارسي دارند. واژهمشابهت را با واژه
دهند. اين ي، لري، لكي و فارسي بيشترين تشابه را نشان ميشده، كلهري، فيلهورامي همگون
هاي ها از يك سو و تشابه واژههاي ديگر گونههاي گوراني/ هورامي با واژهعدم تشابه واژه

ها با هم از سويي ديگر بيانگر آن است كه اولاً گوراني/ هورامي مستقل و متمايز از ديگر گونه
توان نحوي كه مياند، بهها داراي ارتباط نزديك و تنگاتنگيونههاست و ثانياً اين گاين گونه

  هاي مختلف يك زبان دانست.ها را گونهآن
اند: دو دال داراي توان گفت كه: الف) گوراني و هورامي يكيبر اساس آنچه گذشت، مي

خة اند. ب) گوراني/ هورامي به شاشناختي واحد، مستقل و متمايز از كردييك مدلول زبان
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جنوبي تعلق دارد. ج) گوراني/ هاي ايراني ولي كردي به شاخة غربيشمالي زبانغربي
اي كه ميان اند به گونههاي مهمي در سطوح مختلف زبانيهورامي و كردي داراي تفاوت

ها تفاهم متقابل بدون آموزش آگاهانه وجود ندارد. د) گوراني/هورامي در گويشوران آن
هاي كهن و ناب ايراني است كه به بهترين شكل ممكن حفظ شده بانمقايسه با كردي از ز

هايي ازجمله داراي گويش 17است و پيشينة ادبي كهن و مهمي دارد. ه) گوراني/ هورامي
  اند.ترين گونه)، زازايي، باجلاني و خود گورانيمهم( يهورام
  

  . ديدگاه بامشادي و همكاران5
)، 1395همكاران ()، بامشادي و 1394( ردهقانيمو  )، بامشادي1393( يبامشادبامشادي و 
) در مقالاتي به بررسي آنچه كه 1396( انيانصار) و بامشادي و 1396همكاران (بامشادي و 

  اند.اند، پرداختهناميده» يگورانكردي «
ويژه كلهري است نه اند، درواقع كردي بهآنچه بامشادي و همكارانش بررسي كرده

ها و ها و دادهاي اين دادهها و تحليل مقابلههاي زباني آنبا بررسي دادهگوراني. اين ادعا 
وضوح قابل مشاهده است (براي ها ازجمله كلهري بههاي زباني گوراني و ديگر گونهويژگي

  ). به عبارت ديگر، گوراني و كلهري را خلط Mackenzie, 2000و  1جدول نمونه نك: 
عدم استفاده از منابع معتبر و داشتن ديدگاه  ها آناي اند. يكي از مشكلات كارهكرده

شناختي در رابطه با ماهيت و جايگاه زبان گوراني در جغرافيايي و قومي به جاي ديدگاه زبان
اند. در هيچ رسد دليل خلطي باشد كه مرتكب شدهنظر ميهاي ايراني است كه بهميان زبان

شود. تنها منبع معتبري كه در اين منابعي يافت نمي ها حتي يك مورد از چنينكدام از آثار آن
) است. اولاً مكنزي در اين اثر دوجلدي 1962 ;1961( يمكنزاند، زمينه به آن استناد كرده
ها هاي كردي پرداخته است نه گوراني و ثانياً به هيچ وجه آنچه را آنخود به بررسي گويش

باني هم در گذشته و هم در حال تعريف خاص اند، نگفته است. گوراني ازلحاظ زادعا كرده
بدون درنظر گرفتن  ها آنتوان به آن پي برد. مي 4تا  2 يهاخود را دارد كه با دقت در بخش

) و تأثير كردي و فارسي بر آن پس Mackenzie, 2002شناختي اين زبان (هاي زبانويژگي
وران آن بب تغيير زبان بيشتر زبانهاي اخير ـ كه سويژه در دههها و بهاز فروپاشي اردلان

 
17 عد، هر جا از اصطلاح   وراني«از اينجا به ب ورامي«يا » گ ان » ه نظور هم اشد، م اده شده ب ورامي«استف وراني/ه است.» گ  
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وران گوران كه درواقع شده است ـ و فقط با تكيه بر هويت قومي به بررسي زبان كنوني زبان
منزلة نام يك زبان و قوم، . در گذشته بين اصطلاح گوران به18اندديگر گوراني نيست، پرداخته

زلحاظ قومي گوران بوده باشد، تناظر يك به يك وجود داشته است؛ به اين معنا كه هر كسي ا
زبانش هم گوراني بوده است؛ اما با به حاشيه رانده شدن اين زبان و تغيير زبان بيشتر 

توان چنين ادعايي كرد و از اصطلاح قومي گوران به جاي اصطلاح ها امروزه ديگر نميگوران
اصطلاح وجود داشته  زباني آن استفاده كرد؛ زيرا تناظر يك به يكي كه در گذشته بين اين دو

اند، دقيقاً مانند آن است كه براي نمونه، ها كردهاست، اكنون ديگر وجود ندارد. كاري كه آن
ويژه در دو قرن نخست پس از ورود اسلام را به نام زبان زبان عربي رايج در ايران به

   1970فارسي و يا زبان تركي كردهاي تركيه را پس از تأسيس جمهوري تركيه تا دهة 
عنوان كردي بررسي كرد. نكتة جالب توجه اين است كه يكي از همكاران بامشادي در مقالة به

) اشاره كرده است كه گوراني خلاف ديدگاه مردم 270، 269: 1392بامشادي، ( ياجداگانه
بلكه زباني مستقل است.  عوام كه به پيشينه و ريشة آن واقف نيستند، گويشي كردي نيست؛

نظر نويسان در اين زمينه اتفاقاند و نيز تاريخني كه در اين حوزه پژوهش كردهشناسازبان
اي مردمان گوران افزايد آنچه در پژوهشش آمده است از زبان محاورهدارند. وي در ادامه مي

امروز نشئت گرفته است و با زبان گوراني تفاوت دارد. اين تأييد آن چيزي است كه نگارندة 
كند. افزون بر اين، بامشادي و همكارانش به همساني و نزديكي گوراني مياين سطور ادعا 

  اند كه نتايج و بيان داشته ويژه كلهري اذعان كردهمورد ادعاي خود و كردي به
نوبة خود بخش مقدمة همة آثارشان). اين نيز بهاست (هايشان درمورد آن قابل تعميم پژوهش

  ها با كردي و ه مبني بر همگوني گوراني مورد ادعاي آنتواند تأييدي بر ادعاي نگارندمي
شناسي ويژه كلهري باشد. نكتة ديگري كه بايد به آن توجه كرد، اين است كه هيچ زبانبه

گونه كه بامشادي و همكارانش تاكنون گوراني را گويشي از كردي جنوبي ندانسته است. آن
، مكنزي در هيچ كدام از آثارش چنين چيزي )هماناند (و به مكنزي ارجاع داده ادعا كرده

اش اتفاق نظر دارند، اين است كه گوراني زباني مستقل شناسان دربارهنگفته است. آنچه زبان
نام گوراني دهد آنچه بامشادي و همكارانش بهو جدا از كردي است. دليل ديگري كه نشان مي

ويژه كلهري است، گسترة جغرافيايي اند، درواقع گوراني نيست؛ بلكه كردي بهبررسي كرده
). ساكنان همة اين مناطق در گذشته به زبان گوراني تكلم هماناند (است كه به آن اشاره كرده

 
18 ايل   ون  نظورش از گوراني زباني است كه هم اكن كه م ار داشت  وي اظه كرده است.  دي صحبت  امشا در اين خصوص با ب ارنده  صحبت ميگوران (نگ ير وي) به آن  عب يبه ت وي م ين گفتة  اشد. كند. ا ندة اين سطورب ار اهاي نگ دي بر درستي ادع أيي ند ت توا  
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كنند ويژه كلهري صحبت ميها به كردي بهاند؛ اما در اثر فرايند همگوني اكنون بيشتر آنكرده
)Mahmudweyssi  et  al, 2011: 3, 4ود داشته باشند كه هنوز زبان ) و اگر جاهايي وج

  هايي را در ميان مناطق كردنشين تشكيل گوراني در ميان ساكنانش رايج باشد، جزيرك
اند يا اگر معدود جاها و ها يا كاملاً دچار تغيير زبان شدهدهند. واقعيت آن است كه گورانمي

هاي ها و گويشزبان افرادي هم باشند كه به گوراني صحبت كنند، اولاً زبانشان آنقدر با
توان آن را كاملاً گوراني ناميد و ثانياً اين دسته از مجاورشان آميخته است كه ديگر نمي
كنند. همين دهند كه بيشتر در مناطق روستايي زندگي ميگويشوران را افراد مسني تشكيل مي
كنند، ديده هايي از گوراني در زباني كه به آن تكلم ميامر سبب شده است تا حدي نشانه

شود. طبيعي است كه نمود ضعيف زبان گوراني در ميان اين گروه هم به مرور زمان و پس 
) سوراني را كه همان كردي 1394بامشادي و ميردهقان، ها ( آنرود. از مرگشان ازبين مي

هاي كردي جنوبي گويند، به اشتباه يكي از گويشمركزي است و به آن كرمانجي ميانه هم مي
اند اند. بر ديدگاه بامشادي و همكارانش سه ايراد عمده وارد است: نخست، ادعا كردهتهدانس
-ويژه كلهري)، گوراني است، دوم، گوراني را كردي دانستهكردي به( اي كه بررسي شدهگونه

شناختي اند. به بياني ديگر، مفهوم زباناند و سوم، آن را در گروه كردي جنوبي قرار داده
و هم  اند؛ به اين معنا كه زباني مستقل و متمايز را كردي دانستههم تحديد كرده گوراني را
اند كه بر اساس آنچه گذشت، هايي مانند كلهري يكي پنداشتهاند؛ يعني آن را با گونهخلط كرده

  هيچ كدام از اين ادعاها درست نيست.
  

  آرا. ديدگاه چمن6
ر دربارة ادبيات هر زباني آشنايي كامل با آن ترين شرط لازم براي بررسي و اظهارنظمهم

شناسي و ادبيات) است؛ چيزي كه در اينجا زبانمربوطه (زبان و تخصص در حوزة پژوهشي 
)، 127، 126  :1390 آرا،چمن( يگورانبر اساس تعريف خاص خود از نگارنده رسد نظر ميبه

نطبق بر واقعيات زبان و ادبيات شود اين تعريف علمي و مكه البته در ادامه نشان داده مي
مستقل و جدا از  اند ييها زبانگوراني نيست، فاقد آن است. اولاً هورامي، لكي و لري هر كدام 

 :Leezenberg, 1992(است اي از لري ) و فيلي گونه862، 794، 96: 1392دبيرمقدم، ( يكرد

). پرسش اصلي اين 601: 1392دبيرمقدم، است (اي از كردي جنوبي ). ثانياً كلهري گونه4
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هورامي، لكي و ( يكردتوان سه زبان مستقل و مجزا از است كه بر چه اساسي و چگونه مي
ازجمله كلهري) ( يكردهاي ها را در كنار ديگر گونههايي از كردي دانست و آنلري) را گويش

با عنوان گوراني  هاي متمايزها و گويشقرار داد؟ سپس به اين بسنده نكرد و از همة اين زبان
چه  نام برد و دوباره آن گوراني را كردي ناميد؟ اصولاً اين دوگانگي و تناقض و دور باطل

دهد؟ براي وي هاي نگارنده به ما نشان ميمعنايي دارد و چه چيزي را دربارة ديدگاه و تحليل
ة زبان و در منزلهنوز مشخص نيست كه آيا گوراني زبان است يا گويش. در جاهايي از آن به

، بخش 126: ص 1390آرا، برد. براي نمونه، زبان: (چمنمنزلة گويش نام ميجاهاي ديگري به
، خط 3، پاراگراف 2، بخش 128)؛ گويش: (ص 6، خط 127، ص 4، خط 127، خط اول، ص 3
). در صفحة 2گيري، شمارة ، بخش نتيجه144، ص 1گيري، شمارة ، بخش نتيجه144؛ ص 1

هاي كردي حوزة زاگرس، گفته است كه گوراني زبان ادبي استاندارد گويش 3، بخش 126
لكي، هورامي، كلهري، فيلي و لري، است. اولاً گوراني علاوه بر اينكه زبان ادبي بوده، از آن به 

شده است؛ به اين معنا كه كاربرد آن فقط به حوزة ادبيات عنوان زبان رسمي نيز استفاده مي
زمان به چهار زبان يا حتي گويش . ثانياً چگونه ممكن است متني را همشده استمحدود نمي

نوشت؟. به عبارت ديگر، براي مثال، آيا امكان دارد كه با ديدن متني گفته شود اين متن هم 
«...  ) آمده است كه130- 126صادامه (عربي، هم فارسي، هم انگليسي و هم آلماني است؟ در 

هاي حوزة زاگرس غالباً تغييري در كليت گوراني در هيچ رغم وجود تفاوت در گويشعلي
هاي گويش گوراني ... اما ضمن داشتن اشتراك«؛ »شود...كدام از مناطق يادشده مشاهده نمي

بلكه بالعكس حتي ادبيات شفاهي «... ؛ ...»هاي موردنظر دارد هايي نيز با گويشبسيار، اختلاف
پرسش اين ». ها در درك معني يا سرايش بدان ملالي ندارندو فولكلور ... و هيچ كدام از گويش

هاي يك زبان دانست و توان چند زبان را گويشها كدام است؟ چگونه مياست كه اين تفاوت
تر تر اشاره شد. مهمدوباره اين زبان را هم گويشي از زبان ديگري دانست؟ همانگونه كه پيش

هاي گوراني) خود داراي گويش( يشيگون است از آن، اگر گوراني گويش است، چگونه ممك
هاي لكي، هورامي، كلهري، فيلي و لري) باشد؟ افزون بر آن، آيا امكان دارد كه گويش( يگريد

شوند، غالباً تغييري در كليت آن ها نوشته مييك زبان متفاوت باشند؛ اما متوني كه به آن
تواند نجا و با اين توصيفات چه معنايي ميدر اي» كليت يك زبان«زبان ايجاد نكنند؟ و اساساً 
دهد كه همة سرايندگان هر چند ممكن است زبان يا گويش داشته باشد؟ اين نشان مي

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
99

.1
1.

4.
5.

0 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

12
 ]

 

                            18 / 35

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1399.11.4.5.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-23108-fa.html


  1399مهر و آبان )، 58(پياپي  4، شمارة 11ورة د                                                                جستارهاي زباني

 

345 

متفاوت و متمايز از زبان ( يگورانخودشان گونة ديگري بوده باشد اما با زباني رسمي به نام 
ده باشد؛ ولي در عين اند نه اينكه هر كسي به زبان و گويش خودش سروخودشان) سروده
ها هم مانند هم باشند. در چنين شرايطي بحث از چندين زبان يا گويش هيچ حال همة سروده

قادر به درك معني يا سرايش به زباني نيست بلكه » گويش«توجيه علمي ندارد. به علاوه، 
   اشاره شده است كه 127). در صفحة 130ص( ستينقادر به چنين كاري است يا » گويشور«

- ها در سنندج كه براي دورهدوران طلايي اين زبان مقارن بوده است با دورة حكمراني اردلان

اند. برخلاف برداشت اي هر چند كوتاه بسياري از مناطق زاگرس را زير بيرق خود داشته
ها از يكديگر و فقدان گويش يا زبان شناسان غربي مبني بر پيچيدگي و دوري گويششرق

توان گفت كه اولين و بانفوذترين گويش ادبي جنوبي كردستان در ايران، مي ادبي در مناطق
  هاي كردي است.زبان كردي متعلق به دستة جنوبي گويش

دهد كه گوراني همان هورامي است؛ زيرا هيچ كسي زبان درباري و اين گفته نشان مي 
  طلايي اين زبان  ها را چيزي غير از هورامي ندانسته است. همچنين دورانادبي اردلان

زمان كوتاهي نبوده است، بلكه تا نيمة دوم قرن نوزدهم و حتي مدتي پس از آن اين مدت
كند كه اين اذعان مي ترشيپ) 129- 126: 1390آرا، (چمن جايگاه را داشته است. به علاوه، او 

كند؟ افزون د ميسبب اين نكته انتقاشناسان غربي بهاند؛ اما در اينجا از شرقها متفاوتگويش
هاي كردي بر اين، اولين و بانفوذترين گويش ادبي زبان كردي متعلق به دستة جنوبي گويش

شود، نيست؛ بلكه نخستين و بانفوذترين زبان ادبي كه به اشتباه از آن با نام كردي ياد مي
نيز است. زبان گوراني است كه زباني مستقل و مجزا از كردي و داراي ادبياتي با اين ويژگي 

كردي «كند كه اولي گفته است: و ارانسكي نقل مي 19) از جويس بلاو127ص سپس (وي 
اند به يك گويش ادبي دست ها نتوانستهجنوبي متشكل از چند گويش نامتجانس است ... و اين

داند. بايد گفت كه گفتة جويس بلاو و دومي هم گوراني را زيرمجموعة زبان كردي مي» يابند
اند و گوراني هم زباني مستقل و ها فاقد ادبيات مكتوبها و زبانت؛ زيرا اين گويشدرست اس

مجزاست نه گويشي از كردي جنوبي. ارانسكي هم در هيچ كدام از آثارش چنين ادعايي نكرده 
عنوان نكتة پنداري گوراني و هورامي از سوي افرادي مانند مكنزي كه او از آن بهاست. يگانه
درست است؛ زيرا  )128و 127: همان( ديآكند و در مقام انتقاد از آن برمييظريفي ياد م

كنند. نظران در اين زمينه آن را تأييد ميشناختي، ادبي و ديدگاه صاحبحقايق تاريخي، زبان

 
19

 Joice Blau  
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  نويسد: همچنين مي
اي كه بر نظرية همانندي گوراني و هورامي وارد است، اين است كه اگر مراد نقد اساسي

اي است كه در عموم مناطق زاگرس از پردازان آن از هورامي، زبان و ادبيات گورانييهنظر
هاي بايست گويشگرفته است، پس ميكردستان و كرمانشاه تا ايلام و لرستان را در بر مي

دهندة اين زبان در عنوان اجزاي اصلي تشكيللكي، كلهري، فيلي و لري) را بهمنطقه (اصلي 
دادند؛ اين در حالي است كه ماچوماچو/ساداتي) مورد مطالعه قرار مي( يهورام هايكنار لهجه

-ها و گويشوران آناي به نقش مهم اين گويشاين مهم از ديد ايشان پنهان مانده و هيچ اشاره

  ). 128: هماناند، نشده است (ها كه پديدآورندگان اصلي ادبيات گستردة گوراني
  به قول او) وجود ها (: از كجا بايد فهميد كه اين گويشدر اين رابطه بايد پرسيد كه

ها هيچ نقشي كند. اين گويشها را تأييد نمياند؟ شواهد تاريخي، زباني و ادبي وجود آنداشته
اند. وي هيچ سندي براي اثبات اينكه پديدآورندگان در پديد آوردن ادبيات گوراني نداشته

دهد. اساساً كند، ارائه نميها اشاره مياند كه به آندههايي بوادبيات گوراني گويشور گويش
اند و به كردي سوراني هم تا هاي لري ازجمله فيلي فاقد ادبيات مكتوب بودهلكي و گويش

 ).Leezenberg, 1992: 3-5( نداردپيش از اوايل قرن نوزدهم هيچ سند مكتوبي وجود 
نداني ندارد. نخستين اثر مكتوب به كردي طور كلي ادبيات كردي پيشينة چگذشته از اين، به

م) در 1707 - 1650( يخانم) و سپس احمد 1640- 1570( يريجزكرمانجي) اثر ملاي ( يشمال
م) در قرن نوزدهم است. بر 1855 - 1800( ينالسوراني) اثر ( يمركزقرن هفدهم و به كردي 

ني خودشان چيز ديگري بوده اند يا اگر گونة زبااين اساس، اين افراد يا گويشور گوراني بوده
توان اشعار فردي اند. براي نمونه، آيا مياند؛ بلكه به گوراني سرودهباشد، به آن نسروده

سرايد، فقط به اين دليل كه زبان اصلي خودش عربي، عرب، ترك و غيره را كه به فارسي مي
هايي كه وي از نهتركي و غيره است، عربي، تركي و غيره ناميد و برعكس؟ گفتني است كه گو

  اند.كند، لهجه نيستند، بلكه گويشهاي هورامي ياد ميها با عنوان لهجهآن
هاي مبتني بر عنوان شاهد ارائه كرده است و نيز استدلالهايي كه از هورامي بهتمام داده

 ترتيببه» مؤنث)او («و » مذكر)او («، اشتباه است. در هورامي براي )130- 128: همان(ها آن
واج است  »/ɹ/« يهورامدر ». ئاده«و » ئاد«شود نه استفاده مي «ʔɑɹa/ڎەئا«و » ʔɑɹ/ ڎئا«از 

ها و هاي متمايز آن در سطوح مختلف زباني است كه در ديگر زبانو فقط يكي از ويژگي
 «lv(w)ɑلوا/«). فعل 69، 68: 1392كامبوزيا و سجادي، شود (هاي مجاورش ديده نميگويش

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
99

.1
1.

4.
5.

0 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

12
 ]

 

                            20 / 35

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1399.11.4.5.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-23108-fa.html


  1399مهر و آبان )، 58(پياپي  4، شمارة 11ورة د                                                                جستارهاي زباني

 

347 

اين فعل دو ساخت مجزا، يكي براي مذكر و يكي براي ». رسيد«است نه » رفت«معناي به
براي مذكر و » لوا«شود نه استفاده مي» lv(w)ɑ«مؤنث، ندارد. هم براي مذكر و هم مؤنث از 

، در زمان »lvinaلوينه/ «است نه » lvena«براي مؤنث. دومي كه شكل درست آن، » لوينه«
). درواقع، در زبان هورامي در 132: 1381، 20كاردوخيرود (ميحال كامل براي مؤنث به كار 

و افعال لازمي كه ستاك » شدن«زمان گذشتة ساده فقط سوم شخص مفرد فعل ربطي معادل 
اند به همخوان ختم شده باشد، داراي تمايز جنس دستوري مذكر و مؤنث ها آنگذشتة 

شود نه همخوان ختم مي »ɑ-«اكة به و ،»lv(w)ɑ«). ستاك گذشتة فعل 170: 1394سجادي، (
هاي و لذا در زمان گذشتة ساده داراي تمايز جنس دستوري نيست. معادل بيشتر واژه

اشتباه است. براي  )129: همان( هايي كه ارائه كردهدر جدول واژه» هورامي«و » گوراني«
يب ترتبه» كشيدمي«و » او را چه شده است؟«، »بفرست«نمونه، در هورامي معادل 

»bəkjɑna« ،»ʧeʃəʃ bjan? « و»keʃe « معادل ». كيشاەم«و » ؟نەشێچ«، »ێبكيان«است نه
نيز اشتباه است. در » كشيدمي«و » او را چه شده است؟«، »بفرست«، »بگو«هاي گوراني واژه

ها ارائه كرده است، به كار هايي كه او براي اين واژههيچ متني ادبي به زبان گوراني معادل
  اند.هنرفت

بايد گفت كه اولاً لكي يكي از  )128: همان( يدستوردر رابطه با ساخت ارگتيو و جنس 
شمالي است نه غربي، ثانياً ساخت ارگتيو فقط در هورامي، هاي ايراني شاخة غربيزبان

كرمانجي و لكي وجود ندارد؛ بلكه در كردي مركزي نيز وجود دارد، اما در كلهري، ايلامي و 
، 892، 848، 847، 784، 754، 752، 747، 738، 737: 1392دبيرمقدم، شود (نميلري ديده 

اي كه گونهها حالتي پيوستاري دارد، بهها و گويش). افزون بر اين، اين مقوله در اين زبان900
) و هر چه به 785، 784: 1392دبيرمقدم، شود (ساخت ارگتيو اصيل در كرمانجي ديده مي

رويم، از ها پيش ميهاي مجاور آنمركزي و جنوبي و ديگر گونههاي كردي طرف گويش
رود هاي جنوبي ازبين ميشود و درنهايت در گويشبه كرمانجي كاسته مينمود آن نسبت

هاي گفتاري كرمانجي هم ساخت ارگتيو ظاهراً در ). در برخي از زيرگونه1389پژوه، دانش(
است ولي دوگانه يا حتي ساخت فاعلي ـ مفعولي حال ازبين رفتن و تبديل شدن به ساخت مفع

)Leezenberg, 1992: 3(ها جنس . غير از هورامي و كرمانجي هم در هيچ كدام از اين گونه
ساخت ( يژگيودستوري وجود ندارد. حال اگر بر اساس ديدگاه نگارنده و فقط بر پاية دو 

 
20 ا  ند، بياز آق داد قرار  ار بنده  در اختي يبي كه اين منبع را  اسگزارم.ي عبداالله حب يت سپ نها  
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ها پرداخته و ادعا بندي آنها و دستهها و گويشارگتيو و جنس دستوري) به بررسي زبان
شود چون در گوراني ساخت ارگتيو و جنس دستوري وجود ندارد، اما در هورامي وجود 

شود كه تواند همان هورامي باشد، هر چند در ادامه نشان داده ميدارد، پس گوراني نمي
بات فقط اساساً چنين نيست. پرسش اين است كه با وجود اين تفاوت و اختلاف، تغيير و عدم ث

اند؟ ثانياً ها كرديتوان ادعا كرد كه: اولاً همة اين گونهدر اين دو مقوله، بر چه اساسي مي
نام كردي هاي لكي، هورامي، كلهري، فيلي و لري است؟ ثالثاً زباني بهگوراني شامل گويش

فت كه كدام است؟ و آيا اساساً چنين زباني وجود دارد؟ اگر مانند او استدلال شود، بايد گ
  چنين زباني وجود ندارد، زيرا براي نمونه دو گونة كرمانجي و سوراني كه كردي ناميده 

هاي وي هايي همچون استدلالشوند، آنقدر تفاوت دارند كه به راحتي و بر مبناي استدلالمي
اي هستند و هيچ ارتباطي با يكديگر ندارند، همانگونه كه هاي جداگانهها زبانبايد گفت اين

كنند. به علاوه، خلاف ادعاي وي، در اشاره مي )191 :2004( گونترو  )134 :2004( اياوش
 ديكنهاي اهل حق توجه گوراني ساخت ارگتيو وجود دارد. به ابيات زير از كلام

)Mackenzie, 2002:(  
ʁolɑmɑn wa nɑz biɑn wa lɑwa 
doɍe-mɑn niɑn naj baħr u ɑwa 
bənjɑmin ɑwərd, doɍ-əʃ naʃkɑwa 

دريا) بيايند. دري را در اين اقيانوس و آب قرار ( كناربرگردان: بگذار غلامان با طنازي به 
  آن) را آورد، او آن را نشكسته است.( نياميبنايم. داده

» نشكسته است =naʃkɑwa«و » ايمقرار داده =niɑn«هاي در مصراع دوم و سوم، فعل
مطابقت دارند. بنابراين، در اين بندهاي متعدي » در =doɍ«لحاظ شخص و شمار با مفعول به

  فاعل منطقي) يعني ( عاملو گذشته، مفعول حالت فاعلي و فاعل حالت غيرفاعلي دارد. 
»-mɑn= و » ما»-əʃ= بست غيرفاعلي به مفعول صريح يعني صورت پيبه» او»doɍ« 

  پيوسته است.
مدرس، ( شودم) نيز توجه 188-1806( يمولوي ديگر، به اين بيت شعر از ا نمونهبراي 
1386 :356:(  

… kɑɫɑj mɑtam-it paj ʔɑɫam sandan
21 

daʃtɑn ɡəʃt zindɑn, harbandɑn bandan … 

 
21 ين  ويسي ب اي آوان لفب ا ا ار ب ( يالمللاشع IPA اري شه ) وانگ اند. آ  
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اي. دشت و صحرا همه به مانند زندان است، برگردان: كالاي غم را براي تمام دنيا خريده
  طويلة خران بسته است.
لحاظ شخص به» ايخريده =sandan«ل مصراع اول) نيز فعگذشته (در اين بند متعدي و 
  مطابقت دارد. عامل يعني » كالاي غم =kɑɫɑj mɑtami« و شمار با مفعول

»-it= بست غيرفاعلي به مفعول پيوسته است. بنابراين، فاعل حالت غيرفاعلي صورت پيبه» تو
  و مفعول حالت فاعلي دارد.

ي نيز مانند ساخت ارگتيو در طور خاص بايد گفت كه اين ويژگدربارة جنس دستوري به
ها به يك ميزان نمود ندارد. هر حالت پيوستاري دارد. در همة گويش هاي گورانيميان گونه

شود رويم، از نمود آن كاسته ميچه از طرف شمال و غرب به طرف جنوب و شرق پيش مي
ت، در گويش طوري كه اوج نمود آن در زازاكي و گويش تختي اسرود بهو سرانجام ازبين مي

هايي مانند گوراجويي اصلاً جنس دستوري شود و در گونهرودي از نمود آن كم ميژاوه
يكي از دلايل اين امر ميزان  ).Mahmudweyssi  et  al., 2011: 3( است رفته ازبين

هاي مجاور است. در جاهايي كه مناطق هاي مختلف گوراني از گونهتأثيرپذيري گويش
اطق كردنشين احاطه كرده باشند و امكان برخورد و تماس زباني بين نشين را منگوران

گويشوران گوران و كرد وجود داشته باشد، جنس دستوري يا نمود ضعيفي دارد يا اساساً 
طور يكسان هايي هم كه وجود دارد، بهازبين رفته است و برعكس. جنس دستوري در گويش

 كه در گويش تختي مذكرند، ممكن است در  هاييكند. براي نمونه، اسمنمود پيدا نمي

اي مؤنث باشند و برعكس. اينكه گفته شود چون در گوراني هايي مانند لهوني و پاوهگويش
تواند همان هورامي جنس دستوري وجود ندارد، اما در هورامي وجود دارد، پس گوراني نمي

ط زازاكي و تختي نيست، بلكه از نمايد؛ زيرا اولاً گوراني فقباشد، اساساً علمي و منطقي نمي
ها داراي نمود زياد، در چندين گويش تشكيل شده است كه جنس دستوري در برخي از آن

برخي داراي نمود كم و در برخي ديگر بدون نمود است. اصولاً در هر زباني گونة ادبي با 
نيز صادق است. اي تفاوت دارد. اين حقيقت درمورد گوراني ويژه محاورهگونة غيرادبي و به

هايي دارد، همانگونه كه به عبارت ديگر، زبان ادبي گوراني با زبان گفتاري آن طبيعتاً تفاوت
گويد. اگر همانند نگارنده استدلال شود، بايد گفت كه براي نمونه، زبان ) مي2002( يمكنز

ليسي و ترتيب عربي، انگقرآن، زبان اشعار شكسپير، سعدي، حافظ، مولانا و غيره هم به
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ها تفاوت دارد و اگر مانند او هاي غيرادبي و امروزي اين زبانفارسي نيست؛ زيرا با گونه
تر به موضوع نگاه كنيم، بايد بگوييم زباني كه سعدي، حافظ، مولوي و غيره به آن شعر دقيق

به زبان خودكار و ويژه شعر نسبتاند، عربي است نه فارسي. اساساً زبان ادب بهسروده
يابد (صفوي، افزايي تجلي ميكاهي و قاعدهنجار از طريق دو شيوة هنجارگريزي يا قاعدهه

توان به طور كامل به هاي زبان خودكار نمي) و از اين رو در بررسي46، 37، 36، 32: 1390
به دلايلي ازجمله ساختارشكني كه عمدتاً نظم و شعر است،  يگوراندر ادبيات  آن استناد كرد.

ور كلي ويژگي زبان ادبي است و رعايت و ضرورت وزن شعر، در بيشتر موارد از طكه به
پوشي شده است. شعر زير از چشم يا ديگر مقولات دستوري طور خاصجنس دستوري به

  ):132: 1381كاردوخي، ( استق) شاهدي در اين زمينه  918- 850( يهورامصيدي 
pɑsa zɑnene jɑri wafɑdɑr/ ʔar duriʧ ɡno, maɡero qarɑr 

ka ʔɑɹa lvɑ ba be bahɑna/ harsaw ʧamɑw mən ʔɑmɑ ʧun hɑna  
  

گيرد. هنگامي كه او كردم يار وفادار اگر از من دور هم شود، آرام نميبرگردان: فكر مي
  هايم همانند چشمه جاري شد.اي من را ترك كرد، اشك چشمبدون هيچ بهانه

شود، فقط واژة ت، همانگونه كه مشاهده مياش اسدر اين شعر صيدي كه دربارة معشوقه
)ʔɑɹa = او (مؤنث)، در برابرʔɑɹ =هاي كار رفته است. واژهصورت مؤنث بهاو (مذكر)) به 

»-jɑr-i =يار« ،»wafɑdɑr =و » وفادار»dur-i-ʧ =اش اشاره دارند و بايد معشوقه كه به» دور هم
  اند.كار رفتهصورت مذكر بهمدند، همه بهآمي» dura-j-ʧ«و » jɑra-j« ،»wafɑdɑra«صورت به

هايي از آن كه داراي افزون بر اين، حتي امروزه شاعراني كه به هورامي و حتي گونه
سرايند و در زبان روزمرة خودشان جنس دستوري تمايز جنس دستوري هستند، شعر مي

 شود. به نميشان (اشعارشان) اين مقولة دستوري ديده يابد، در زبان ادبيبازتاب مي

  هاي زير توجه شود:نمونه
… bɑwaʃi ɡarmət jɑnaw ɍɑħatin/ dɑmanət pajmɑ ʧatru naʤɑti … 

(ʔaɹɑ22) ( 23سراو هورامي ) 

… bɑ ʤa baχti baɹ vjarɹaw sɑɫɑm/ χabardɑr karu darun zoχɑɫɑm … 
… hiʧəm kam nabi ʤa bɑqi ʕɑɫm/ baɫɑm har baχti baɹ ʃənjɑ tɑɫam 

…(nawrozəm kɑmɑ?!) )جِجيعثمان رحيمي ه(  

… ɡɔɫ ba hazɑr ɍanɡ, qomri na sarʧəɫ/ har jo ba nawʕe, faraħ vzɑn dəɫ… 

 
22 عنوان شعر   
23 نام شاعر   
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… maniʃa jɑna, sar keʃa na dar/ saɫvɑt bɹa sar ɍasuli sarwar (ʕatri 

vahɑrɑn) … )محمد خدري داريان(  

mən zɑɍoj hawrɑminɑ/ bɑ xaɫk bajɑ mən vinɑ … 

… ba dasɑm kanu zamin/ bɑ ʔaɹɑm nabo xamin …(شاهو معاذي) 

 وران هورامي و در قيد حيات هستند و در زبان غيرادبي سرايندگان اين اشعار زبان

شود. در شان جنس دستوري وجود دارد؛ اما در اشعارشان ديده نميايويژه محاورهبه
صورت به» ɡarmət«عني مؤنث است و بايد صفت آن ي» آغوش =bɑwaʃi«هاي بالا نمونه

»ɡarmat= آمد. مي» گرمِ تو»baχt= صورت مؤنث است و بايد به» بخت»baχta «آمد، مي
» صلوات =saɫvɑt«و » شادي، نشاط =baɹ» .«faraħ«بود نه مي» بد =baɹa«صفت آن هم بايد 

» مادر =ʔaɹɑ«رفتند. كار ميبه» saɫavɑta/ saɫvɑta«و » faraħa«صورت اند و بايد بهمؤنث
اما هيچ كدام از  ».χamin«بود نه مي» غمگين، ناراحت =χamina«مؤنث است و بايد صفت آن 

اند. دقت در شيوة كار رفتهصورت مذكر بهاين موارد رعايت نشده است، يعني درواقع به
شان فاقد جنس دستوري هايي (كساني كه زبان مادريبازتاب جنس دستوري غيرهورام

شان اثر تداخل زبان مادري دردهد كه خوبي نشان مياند، بهامي ياد گرفتهاست) كه هور
ها كنند؛ يعني بر پاية زبان مادري خود آنهاي مؤنث را رعايت نميعموماً جنس دستوري اسم

-هاي مؤنث را بهاسم ها همةبرند. از ديدگاه يك هورام اين بدان معناست كه آنكار ميرا به

برند. اين موضوع دقيقاً در ادبيات گوراني صادق است؛ به اين معنا كه مي كارصورت مذكر به
روند نه اينكه فاقد جنس كار ميصورت مذكر بههاي مؤنث بهها همة اسماز ديدگاه هورام

تواند اين باشد كه زبان مادري دستوري باشند. افزون بر اين، يكي ديگر از دلايل اين كار مي
دليل آنكه گوراني زبان ادبي، ني درواقع گوراني نبوده است؛ اما بهبرخي از شاعران گورا

اند. يك درباري و رسمي بوده و لذا منزلت اجتماعي بالايي داشته است، به آن شعر سروده
اند، معمولاً بر تواند اين باشد كه هر كدام از شاعراني كه به گوراني شعر سرودهدليل ديگر مي

اند و ممكن است در گويششان جنس دستوري وجود ودهاساس گويش گوراني خود سر
وجود » هورامي اورامي/«بيشتر شاعران واژة  نداشته باشد. دليل ديگر اين است كه در اسم

دارد: بابا قيصر اورامي، بابا سرنج اورامي، بابا گرچك هورامي، دايه تبريز اورامي، 
). حال اگر گوراني 197 - 193: 1378زاده، صفي( رهيغپيرشهريار اورامي، صيدي هورامي و 

طور مستقيم و چه غيرمستقيم شامل لكي، لري، فيلي و كلهري است، چرا در هيچ جايي چه به
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در نام اين » هورامي«ردپايي وجود ندارد كه بتوان به اين نكته پي برد؟ چرا به جاي 
  سرايندگان لكي، لري، فيلي و كلهري نيامده است؟

داند ازجمله لكي هايي را كه نگارنده بخشي از گوراني مي) گونه1992( زنبرگيلطبق گفتة 
هاي مجزا و مستقلي ها گونههم گفته شد كه اين تر شيپاند. و لري، فاقد ادبيات مكتوب بوده
طور مستقيم و چه نظري چه به. تاكنون، هيچ صاحباندهم از كردي و هم از گوراني

بان گوراني و نيز كردي ندانسته و ادعا نكرده است كه ها را بخشي از زغيرمستقيم اين گونه
نظر وجود دارد، اند. آنچه عموماً بر آن اتفاقدر پيدايش و تكوين ادبيات گوراني سهيم بوده

اين است كه گوراني زباني مستقل و مجزا از كردي است، ادبيات گوراني فقط مبتني بر زبان 
اي كه به بهترين شكل حفظ شده باشد، هورامي ترين گونة آن و گونهگوراني است كه كهن

توان اين است و همواره از گوراني به معناي هورامي ياد شده است. بر اين اساس، چگونه مي
دهندة زبان و ادبيات گوراني قلمداد كرد و مدعي شد كه منزلة اجزاي تشكيلها را بهگونه

  منظور از گوراني، تنها هورامي نيست؟
) و نيز 129ص است (نگارنده آورده  )129: 1390آرا (چمن هايي كهواژه با دقت در جدول

گوراني همان هورامي است و هيچ ارتباطي به  توان پي برد كهخوبي مياين مقاله، به 1جدول (
توان گفت در همة موارد)، فقط حتي ميموارد (لكي، لري، فيلي و كلهري ندارد؛ زيرا در بيشتر 

هاي گوراني تشابه ناصر بسيار معمول و همگاني در هورامي با واژههاي مربوط به عواژه
  هاي ديگر به اندازة هورامي با كدام از گونههاي هيچواجي دارند و همزاد هستند. واژه

كار رفته در متون گوراني شبيه و حتي يكسان نيستند. افزون بر اين، نگاهي به هاي بهواژه
 ير، حروف اضافه، حروف ربط، حروف تعريف و غيرهمانند ضما 24هاي طبقة بستهواژه
)Crystal, 2003: 77, 326( به) كاررفته در متون ادبي گوراني مانندʧani = ؛با/ همراهpare/ 

paj = براي؛ʤa = از، در؛na/-na = در، از؛ʧanaʃ = از او؛v/wanaʃ = به او؛-aka25 = حرف
= …wem/t/ʃخود: = weاو (دور)/ آن؛ = ʔɑɹاو (نزديك)/ اين در برابر = ʔeɹتعريف معين؛ 

ها دقيقاً به همان صورت دهد تنها گونة زباني كه امروزه اين واژهخودم/ت/ش ...) نشان مي
هاي ديگر (لكي، كلهري، لري و روند، هورامي است. در هيچ كدام از گونهكار ميدر آن به

ها را هايي كه نگارنده آنونهشوند. هيچ كدام از گويشوران گها يافت نمي فيلي) اين واژه
راحتي توانند متون ادب گوراني را بهداند به اندازة گويشوران هورام نميبخشي از گوراني مي

 
24

 closed class  
25 وارد كردي شده   وراني  (از گ 96ب مكنزي، است  )85ب: 1  

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
99

.1
1.

4.
5.

0 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

12
 ]

 

                            26 / 35

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1399.11.4.5.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-23108-fa.html


  1399مهر و آبان )، 58(پياپي  4، شمارة 11ورة د                                                                جستارهاي زباني

 

353 

بخوانند و درك كنند. آنچه در زمينة همانند بودن يا نبودن گوراني و هورامي مهم است، دو 
هايي . هيچ كدام از گونههاي بنيادي، ب) اصول ساخت دستوريچيز است: الف) اشتراك واژه

داند، به اندازة هورامي در اين ها را در كنار هورامي بخشي از زبان گوراني ميكه نگارنده آن
ها را به اشتباه هايي كه او آندو حوزه با گوراني شباهت و حتي يكساني ندارند. شباهت گونه

واژي) دستوري (عمدتاً ساختهاي واژگاني گسترده و نيز گيريدليل قرضداند، بهگوراني مي
ها در طول مدتي كه گوراني زبان اند؛ يعني اين گونهها از گوراني داشتهاست كه اين گونه

 ,13 :1992( اند، همانگونه كه ليزنبرگدرباري، ادبي و رسمي بوده است از آن تأثير پذيرفته

  كند.اشاره مي )14
؛ عد زباني از يك طرف هم گسترش دادهآرا گوراني را در بدر پايان بايد گفت كه چمن

؛ به است كه اساساً گوراني نيستند، هم تحديد كرده هايي زباني را گوراني دانستهيعني گونه
  است. اين معنا كه زباني مستقل را كردي دانسته

  

  . نتيجه7
ه شناختي، ادبي و مشاهدات و شم زباني نگارندنظران، شواهد زبانبررسي ديدگاه صاحب 

ها شناختي ميان گوراني، هورامي و كردي با تمركز بر نقد برخي ديدگاهدر باب ارتباط زبان
شناختي واحد، در اين زمينه نشان داد كه گوراني و هورامي دو دال داراي يك مدلول زبان

اي كردي نيست؛ اند. خلاف تصور عامه، گوراني يا هورامي گونهمستقل و متمايز از كردي
هاي ايراني است كه خود داراي شمالي زباني مستقل و مجزا متعلق به شاخة غربيبلكه زبان
ترين گونه)، زازايي، باجلاني و خود گوراني است. ادبيات مهم( يهورامهايي ازجمله گويش

اي هم كه به اين زبان وجود دارد، چنين جايگاهي دارد. اساساً ادبيات كردي در كهن و غني
ها ازجمله لكي و لري وراني/ هورامي پيشينة چنداني ندارد و برخي گونهمقايسه با ادبيات گ

اي كردي تلقي شود، اند. آنچه سبب شده است گوراني/ هورامي گونهفاقد ادبيات مكتوب بوده
ها و تشابهات وران اين دو گونه در منطقة جغرافيايي خاصي، اختلاط آنسكونت زبان صرفاً

واژي، ناشي از تأثير گوراني/ هورامي بر كردي واژگاني و ساختويژه ها، بهزباني بين آن
اصطلاح كردستان بوده است كه تا نيمة دوم قرن نوزدهم زبان رسمي، ادبي و درباري به

» دولت ـ ملت«هاي اخير مبتني بر مفهوم گراي كردي در دهههاي مليگيري جنبشاست. شكل
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است كه به همگوني زباني بيشتر  بر علت بوده نيز مزيد» يك ملت ـ يك زبان«تبع آن و به
  ها شده است.و مانع خودآگاهي زباني آن ها منجر شدهها/ هورامگوران

  

  ها نوشت . پي8
 گويمگويد/ ماچو: ميماچ: مي .1

2. Akupov 
3. Oranskij 
4. Minorsky 

5. OʼShea 
6. Mackenzie 
7. Paul 
8. Windfuhr 

وران اين ي مسلط است و در ميان زبانور بومي گوراني/ هورامي است، بر كردنگارنده زبان .9
 برد.ها به سر ميگونه

 
10.  Leezenberg 
11.  www. unesco.org/languages-atlas/ 
12.   cognate 
13.  Arlotto 

گويشور لري ( ديجاوسحر گويشور لكي تركاشوندي)، سيده ( نيمتها: زهرا اسماعيلياز خانم .14
كلهري))، شده (گويشور گوراني همگون( يبامشاداي و بويراحمدي) و آقايان: پارسا كهگيلويه
 يميرحگويشور كلهري)، كامران ( يدريحآبادي)، وحيد گويشور لري خرم( يكوگاناسماعيل 

  ها را در اختيار بنده قرار دادند، بسيار سپاسگزارم.گويشور فيلي) كه معادل اين واژه(
هاي مختلف تأثير گونه ، تحت1919ويژه و به 1867منظور آن گونة زباني است كه پس از سال  .15

وران آن هنوز بر اساس هويت قومي ها داده؛ اما زباندر اينجا كلهري) جاي خود را به آن( يكرد
 ).3بخش دانند (هاي يادشده ميگوراني/ هورامي) آن را همان گوراني/ هورامي پيش از سالخود (

ها مربوط به دي و دومين واژهاي و بويراحمهاي اين ستون مربوط به لري كهگيلويهنخستين واژه .16
 آبادي است.لري خرم

استفاده شده باشد، منظور همان » هورامي«يا » گوراني«از اينجا به بعد، هر جا از اصطلاح  .17
 است.» گوراني/ هورامي«

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
99

.1
1.

4.
5.

0 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

12
 ]

 

                            28 / 35

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1399.11.4.5.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-23108-fa.html


  1399مهر و آبان )، 58(پياپي  4، شمارة 11ورة د                                                                جستارهاي زباني

 

355 

نگارنده در اين خصوص با بامشادي صحبت كرده است. وي اظهار داشت كه منظورش از گوراني  .18
تواند كند. اين گفتة وي ميبه تعبير وي) به آن صحبت ميگوران (ل زباني است كه هم اكنون اي

 تأييدي بر درستي ادعاهاي نگارندة اين سطور باشد.

19. Joice Blau 

 نهايت سپاسگزارم.از آقاي عبداالله حبيبي كه اين منبع را در اختيار بنده قرار دادند، بي .20

  اند.دهآوانگاري ش )IPA( يالمللاشعار با الفباي آوانويسي بين .21
  عنوان شعر .22
 نام شاعر .23

24. closed class 

  )85: ب 1961مكنزي، است (از گوراني وارد كردي شده  .25
  

  . منابع9

. ترجمة يحيي مدرسي. تهران: تاريخي شناسيزبان بر درآمدي). 1373( يآنتونآرلاتو،  •
  فرهنگي. پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات

   انساني علوم نشريةماريا آيوازيان.  جمةتر .»قوم گوران). «1374( كيگارنآساطوريان،  •
  .63- 31. صص 1. ش شناختايران

 هايمكتب و اصطلاحات فرهنگ( ياسيس دانشنامة). 1394( وشيدارآشوري،  •
 . تهران: مرواريد.سياسي)

 در كرد مسئلة و گوران كُردان). 1376حصارف (هاكوپيان)، گ. ب. و م. ا. آكوپف ( •
). ترجمة سيروس ايزدي. تهران: لوزان كنفرانس تا نكماليا جنبش آغاز از( هيترك

  هيرمند.

 . ترجمة كريم كشاورز. تهران: پيام.ايراني اللغةفقه مقدمة). 1379ارُانسكي، اي. م. ( •

  اشرف صادقي. تهران: سخن.. ترجمة عليايراني هايزبان). 1386( اي. م.ارُانسكي،  •

 و فارسي) -كردي زبان دستور( يكرد زبان پيرامون تحقيقي). 1379( رياماميني،  •
  . تهران: مهارت.فارسي و عبري، انگليسي كردي، لغات برابري

مقايسة پسوندها و پيشوندهاي تصريفيِ فعل ). «1393( يبامشادبامشادي، پارسا و جواد  •
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  .120-101. صص 1. ش 10. د شناسيزبان و زبان». در كرديِ گوراني و فارسي معيار

 arɑو  wal ،tɑبررسي معنايي سه حرف اضافة ). «1395(ران بامشادي، پارسا و همكا •
). صص 32(پياپي  4. ش7. د زباني جستارهاي». در كردي گوراني از ديدگاه شناختي

59 -80.  

در كردي  waو  laمعناكاوي دو حرف اضافة ). «1396(بامشادي، پارسا و همكاران  •
  .40- 21صص  .1. ش 8. س زباني هايپژوهش». گوراني: رويكردي شناختي

  ساخت ملكي در كردي گوراني: رويكردي ). «1396( انيانصاربامشادي، پارسا و شادي  •
  .22- 1). صص 3(پياپي 1 . ش2. د ايراني هايگويش شناسيزبان». شناختيرده

نهشت و جهت فعل در شناسي برهمرده). «1394( ردهقانينازمبامشادي، پارسا و مهين  •
  .20- 1. صص 2. ش 6. س بانيز هايپژوهش». كردي گوراني

 مقالات مجموعه». هاي ضميري در زبان گورانيبستواژه). «1392جواد (بامشادي،  •
. به كوشش محمد ايراني هايزبان در هابستواژه بررسي ملي همايش نخستين
  . تهران: نشر نويسة پارسي.291-269مهند. صص راسخ

. با مقدمه و كردستان مفصل ريختا يا نامهشرف). 1373خان (بدليسي، امير شرف •
  تعليقات محمد عباسي. تهران: حديث.

. كردستان تمدن تاريخ و نژاد منشأ، ماد، و كرد قومي وحدت). 1380اله (تاباني، حبيب •
  تهران: گسُتره.

درآمدي بر ادب حماسي و پهلواني كرُدي با تكيه بر شاهنامة ). «1390بهروز (آرا، چمن •
  .149- 119. صص 172. ش سابق) انساني علوم و ادبيات( يادب جستارهاي». كرُدي

. ترجمة آن هايلهجه جغرافيايي پراكندگي و كردي زبان). 1389فوادحمه (خورشيد،  •
  سعيد خضري و جعفر خضري. تهران: پانيذ.

 و سوراني باديني)،( يكرمانج كردي: زبان در ارگتيو). 1389فاطمه (پژوه، دانش •
  ان.. تهران: نشر داستهورامي

- ادب». زبان، گونه، گويش و لهجه: كاربردهاي بومي و جهاني). «1387محمد (دبيرمقدم،  •

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
99

.1
1.

4.
5.

0 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

12
 ]

 

                            30 / 35

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1399.11.4.5.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-23108-fa.html


  1399مهر و آبان )، 58(پياپي  4، شمارة 11ورة د                                                                جستارهاي زباني

 

357 

  .128-91. صص 5. ش پژوهي

  تهران: سمت. .دوم) و اول جلد( يرانيا هايزبان شناسيرده). 1392ــــــــــــــــــــ ( •

  . سنندج: كردستان.كرُدي دستور زبان و آواشناسي). 1390( يعلرخزادي،  •

- ترجمة يداالله روشن .1 ج .كردستان و كرد تاريخ زبدة ).1388( نيمحمدامبيگ، كيز •

  اردلان. تهران: توس.

 وين.مريوان: ئه .هورامي زبان در دستوري جنس ).1394( يمهد ديسسجادي،  •

  . تهران: سورة مهر.2و  1  . ج شناسي به ادبياتاز زبان). 1390صفوي، كورش ( •

  . تهران: آتيه.كردستان و كرد تاريخ). 1378( قيصدزاده، صفي •

. تهران: عشاير و ايلات شناسيمردم و شناسيجامعه مباني). 1388االله (طبيبي، حشمت •
  دانشگاه تهران.

  . سنندج: انتشارات كردستان.هورامي صيدي ديوان). 1381( نيمحمدامكاردوخي،  •

هجا در زبان  ساخت). «1392( يسجادكامبوزيا، عاليه كرد زعفرانلو و سيد مهدي  •
. 2. ش ايران غرب هايگويش و هازبان مطالعات». گويش هورامان تخت)( يهورام
  .78-57صص 

 .كردي) بهشرح ( و تحقيق گردآوري، مولوي: ديوان). 1386( ميعبدالكر ملأمدرس،  •
  سنندج: انتشارات كردستان.

علوم انساني . تهران: پژوهشگاه زبان شناسيجامعه بر درآمدي). 1391( ييحمدرسي، ي •
 و مطالعات فرهنگي.

  . سنندج: شوان.توابع و كردستان و كرد تاريخ). 1395محمد (مردوخ،  •
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